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Eglė Alosevičienė
Universität Vilnius

Wie übersetzt man Mehrsprachigkeit im Film?

Mehrsprachige Filme bereiten im Bereich der audiovisuellen Übersetzung erhebliche 
Probleme. Es gibt zahlreiche Vorschläge, um diese Probleme zu überwinden, dennoch ist 
in jedem einzelnen Fall der Modus, das Zielpublikum sowie die Gattung der audiovisuellen 
Produktion zu beachten.
Es spielt eine wesentliche Rolle, ob die mehrsprachigen Filme synchronisiert, untertitelt 
oder mit einem Voice-over für das zielsprachliche Publikum zugänglich gemacht werden. 
Außerdem sind das Publikum und seine jeweiligen Sprachkenntnisse von großer Relevanz. 
Spielfilme, Serien, Dokumentarfilme, Animationen etc. setzen unterschiedliche Vorgehens-
weisen voraus, mit denen der Übersetzer konfrontiert wird bzw. vertraut sein sollte.
Im geplanten Konferenzbeitrag wird von einigen Filmbeispielen als einem Fallbeispiel aus-
gegangen  mit dem Ziel zu zeigen, inwiefern sich die mehrsprachigen Filme in eine ge-
wünschte und angemessene Vorgehensweise einordnen lassen. Da der Film ein multimo-
dales Medium ist, d. h. sich durch die Verbindung von visuellen, verbalen und akustischen 
Elementen auszeichnet, die ihrerseits in verschiedenen Kombinationen vorkommen (Dia-
loge, Musik, Schilder, Bilder etc.), erfordert die Wiedergabe von Mehrsprachigkeit nicht 
selten einen sehr großen Aufwand im Übersetzungsprozess. Die Behandlung anderer Spra-
chen reicht von völliger Ignoranz bis zur Wiedergabe jeglichen Inhalts in der Zielsprache. 
Jedoch ist in der Fachliteratur immer die Rede davon, ob der mehrsprachige Inhalt einge-
bürgert oder verfremdet werden muss.
Die Mehrsprachigkeit an sich kann im Film intendierte Funktionen haben, deren sich der 
Übersetzer auch bewusst sein sollte. Diese Funktionen umfassen Vorstellung der Charaktere 
oder Handlungsorte, Realismus und Sozialkritik, Humor, Erzeugung von Spannung etc.
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